المحاضرة الثامنة آليات صناعة المصطلح : الإقتراض
1-التعريب :
أ-لغة:
نجد التعريب عند ابن منظور في لسان العرب «مأخوذ من مادة".ع.ر.ب "من مهد الفعل عرب وعرب منطقة أي هذبه من اللحن"[footnoteRef:2] أي تعريب الكلمة وتهذيبها... [2: ابن منظور، لسان العرب، المرجع السابق، ص :179.] 

 ويعرفه الجوهري بأنه "تعريب الاسم الأعجمي أي أن تتفوه به العرب على مناهجها، فتقول عربته وأعربته أيضا"[footnoteRef:3]خص الجوهري ألية التعريب وتهذيب الألفاظ بالأسماء الأعجمية. [3: اسماعيل بن حمادة، الجوهري، المرجع السابق، ص :520.] 

 ومنه يقصد بالتعريب في اللغة التهذيب والتوضيح والإبانة.
ب-اصطلاحا:
يقول محمد خليفة الأسود أن التعريب هو "نقل الكلمة في اللغة الأجنبية إلى العربية دون أي تغير بأوزانها وألفاظها فيتفوهون به كأنه من لغتهم ولكن بعد أن يصقلوه بألسنتهم حتى يكون خفيفا عليها مناسبا للهجتها"[footnoteRef:4] [4: حمد خليفة الأسود، التمهيد في علم اللغة، منشورات السياد، 7أفؤيل 1925 د، ص :295] 

أي نقل الكلمة من لغة أجنبية الى اللغة العربية والحفاظ على وزنها وأصلها وطبيعتها كما هي موجودة في اللغة الأجنبية ومع إضافة اللمسة العربية عليها لتتماشى وألسنهم.
ويعرف أيضا ب"إدخال اللفظ الأجنبي في اللغة العربية بحروف عربية وإعطاءه حكم اللفظ العربي سواء أمكن جعله على وزن من الأوزان أم لا [footnoteRef:5]" في هذا التعريف تم إعطاء شرط من شروط التعريب وهو كتابة الكلمة الأجنبية بحروف عربية، حتى يتم استقبالها في الساحة العربية النقدية وإن خالفت هذا الشرط تتحول من التعريب إلى الترجمة . [5: عمار ساسي,اللسانياتالعربية،المنهج والمفهوم والصناعة ط1،عالم الكتب الحديث2019ص :154] 




ومن الألفاظ المعربة ماهو موجود في الجدول التالي :
	الكلمة الأجنبية
	الكلمة المعربة

	Phonème
Monème
Morphème
morfim
	الفونيم
المونيم
الورفيم
المورفيم



ج-أنواع التعريب: للتعريب نوعان هما:
1-المعرب:
1-والمقصود به "صيغ الكلمة بصيغة عربية عند نقلها بلفظها الأجنبي إلى اللغة العربية"[footnoteRef:6]أي إعطاء اللفظ الأجنبي صيغته عربية، وقد لجأ العرب القدامى إلى التعريب حين اتسعت حياتهم، واتصلوا بالثقافات الأجنبية، وقد سمحت آنذاك المجامع والجهات المختصة بتعريب الألفاظ واستخدام اللفظ المعرب على طريقة العرب، ويقصد أيضا به "هو التفوه باللفظة الأعجمية على منهاج العرب في النطق والوزن، فإن وافقت الأصوات والأوزان العربية في معربة وإن لم توافق عدت دخيلة"[footnoteRef:7]. ومنه نطلق لفظ المعرب على كل لفظ غير عربي دخل إلى اللغة العربية وأحدث عليه العرب تغيرات وفق أوزانهم وأصواتهم. [6: عبد الملك مرتاض، مائة قضية وقضية ومقالات ودراسات تعالج قضايا فكرية ونقدية، دار هومة، الجزئر،2012م، ص :154.]  [7: شحادة الخوري،توجهات أساسية في وضع المصطلح، المركز العربي للتعريب والترجمة والتأليف،دمشق 2015م، ص50 :.] 

وعرفه جابر عبد النور "هو ما استعمله العرب من الألفاظ الموضوعية لمعان في غير لغتهم، بعد كتابتها بالحروف العربية وإخضاعها لتعديل طفيف في لفظ حروفها وإخراجها على الأوزان العربية المألوفة، حيث تصبح مع تقادم الزمن شائعة، حلوة الجرس كأنها أصلية"[footnoteRef:8]ومن أمثلة ذلك ما نشهده اليوم في كلامنا حيث أننا نستخدم العديد من الألفاظ المعربة، على أنها عربية الأصل، لكن الواقع يبين أنها أجنبية، ومثال ذلك قولنا : [8: جابر عبد النور،المعجم الأدبي، دار العلم الملاين،لبنان،1948م، ص :73.] 

راديو........radio
تليفزيون.......télévision
طاكسي...........taxi2-الدخيل :
يعتبر الدخيل كنوع من الإستعارة اللغوية حيث يتم إدخال اللفظ الأجنبي إلى اللغة العربية دون أي تغير أو تعديل فيها، وإعادة رسم حروفه الأجنبية بحروف عربية مقابلة له، ومنه جاء قول خالد اليعبودي " هو اللفظ الوارد من لغات أخرى إلى العربية والذي يحافظ على شكله ولم يخضع للميزان الصرفي العربي ، ولا للقوانين العربية "[footnoteRef:9] [9: خالد اليعبودي، آليات توليد المصطلح، المرجع السابق، ص :167.] 

   ومنه فالدخيل هو ما تم الإبقاء على بنيته الصوتية والصرفية والنحوية، كما هو الحال في المقابل الأجنبي ولم يخضع إلى أي تعديل في اللغة العربية.
ومن الكلمات الدخيلة في لغتنا الأم نجد :
تليفون.........téléphone

